
  

 

 

 

 

 

MILOME  
Newsletter from St. Camillus Dala Kiye 

February 2015 – Febbraio 2015 

Dear friends, 

We are pleased to share with you the events at the Centre during the month of February. 

Looking forward to your continued cooperation. Thank you all. 

Fr. Emilio 

 

Carissimi amici,  

Siamo lieti di condividere con voi quanto accaduto al Centro durante il mese di febbraio e vi 

ringraziamo per la vostra continua collborazione.  

Fr. Emilio 

 

During the month of February, Dala Kiye admitted two new boys to foster care for children 

with special needs. The two replaced Samuel Onyango who moved to Bethlehem foster 

home and Kennedy Odhiambo who went home after completing class eight. The two who are 

HIV positive were enrolled to the Centre because they lacked proper care in their respective 

homes. We are pleased to introduce them to you.  

 

Durante il mese di febbraio il Dala Kiye ha ammesso due nuovi bambini che hanno preso il 

posto di Samuel Onyango trasferito  alla Casa Bethlem e Kennedy Odhiambo rientrato  a casa 

dopo aver completato la classe ottava. I due nuovi bambini, entrambi sieopositivi, sono stati 

ammessi al centro in quanto mancavano di cure adeguate nelle loro famiglie d’origine. Di 

seguito vi presentiamo brevemente la loro storia.  

 

Bill Clinton comes from Waradho village in Migori 

County. He was born on 3rd November 2006 by a single 

mother who was by then still a secondary school student. 

The mother died on 17th July 2007 of HIV/AIDS related 

complications living the boy under the care of his 

grandmother. The boy was admitted to foster family care 

for children with special needs on 9th February 2015. He 

is undertaking his studies at B.L Tezza Complex Primary 

school where he is currently in class one.  
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Bill Clinton proviene dal villaggio Waradho nella contea di Migori dove è nato il 3 novembre 

2006. La  madre single, la quale al momento della nascita frequentava la scuola secondaria, è 

morta il 17 luglio 2007 per complicanze relative al virus HIV/AIDS lasciando il bambino alle 

cure della nonna. Vista la sua condizione di orfano in situazione di estremo disagio Bill è stato 

ammesso al centro il 9 febbraio 2015  e frequenta la classe prima alla scuola primaria 

B.L.Tezza. 

   

Bradox Okoth was born in Rateng Village of Migori County. 

He was born on 16th May 2008. He is a partial orphan 

having lost the biological mother to HIV/AIDS related 

complications on 8th September 2013 living the boy under 

the care of his step mother. The father had three wives. He 

was enrolled in Dala Kiye on 10th February 2015. Bradox 

currently attend school at B.L Tezza Complex Primary 

where he is in ECD. 

 

 

 

Bradox Okoth proviene dal villaggio Rateng nella contea di Migori dove è nato il 16 maggio 

2008. La mamma è morta l’8 settembre 2013 lasciando il bambino alle cure della matrigna. Il 

papà ha avuto tre mogli.  E’ stato ammesso al Centro il 10 febbraio 2015 e frequenta la scuola 

primaria B.L.Tezza.  

 

7th February 

Mariella Fresu and Raffaela Scognamiglio from Salute Sviluppo in Roma Italy came to Karungu 

for a few days to see the progress of the water project. They visited the Centre where they 

had a session with the children. They also took short tour of Karungu especially on the area 

that will be covered with the project. 

 

 

 



  

7 febbraio  

Mariella Fresu e Raffaela Scognamiglio di “Salute e Sviluppo” di Roma sono arrivate a 

Karungu per verificare i progressi del progetto acqua. Sono state in visita al Centro 

trascorrendo del tempo con i bambini. Hanno visitato Karungu con particolare attenzione alle 

zone coperte dal progetto. 

 

14th February 

Dr. Giuseppe Bonaccorso who is a Gynaecologist, Anna Maria Sorrentino who is a Mid-wife 

and Paola Masutti who is a Nurse visited the Centre where they were met by jubilant 

children. The three who had arrived in Karungu the previous day from Conegliano in Italy, will 

be on a two weeks volunteer mission at the hospital. During their time in Karungu they 

interacted with the children both from foster inside, foster outside and school.  

 

14 febbraio 

Il Dott. Giuseppe Bonaccorso, ginecologo, Anna Maria Sorrentino, ostetrica e Paola Masutti, 

infermiera, hanno visitato il centro accolti dai bambini festanti. I tre ospiti, arrivati il giorno 

prima da Conegliano (TV), presteranno la loro attività di volontariato presso l’ospedale per 

due settimane. Durante la loro permanenza a Karungu hanno interagito con i bambini del 

centro. 

 

 



  

 

15th February 

The Camillian community celebrated World Day of the Sick. Holy Mass was celebrated in the 

hospital. During the Mass, the sacrament of ”Annointing of the Sick” was administered. 

Present during the Mass were staff, children, patients and Italian visitors. 

Later, Dr. Luigi Benini and Tiziana Tabarelli visited Karungu. They were from Tabaka Mission 

hospital. They had an opportunity of visiting the Centre and interacting with the children and 

staff. 

 

15 febbraio 

La comunità camilliana ha celebrato la Giornata Mondiale dell’Ammalato. É stata celebrata 

la messa all’ospedale durante la quale è stato somministrato il Sacramento dell’unzione degli 

infermi. Hanno partecipato alla messa il personale, i bambini e gli ospiti italiani.  

Nel corso della giornata i  Dott. Luigi Benini e Tiziana Tabarelli, provenienti dall’ospedale della 

Tabaka Mission, hanno visitato Karungu trascorrendo del tempo con i bambini del Centro. 

 

 

 

 



  

 

18th February 

The Camillian community in Karungu joined the rest of the world in celebrating Ash 

Wednesday. There was a Holly Mass celebrated in the evening at the medical Ward in the 

hospital. The day is important for catholic faithfuls as it marks the beginning of lent period 

that is characterised by 40 days of fasting. The fasting ends during Easter Celebrations. 

During the Mass, ash in the shape of cross was applied on the forehead of the members of 

the congregation, a symbol of penance, mourning and mortality. 

 

18 febbraio  

La comunità camilliana di Karungu ha celebrato come il resto del mondo il Mercoledì delle 

Ceneri. La messa è stata celebrate la sera presso l’ospedale. Questa giornata importante per 

tutti i fedeli cattolici segna l’inizio della Quaresima caratterizzata dai quaranta giorni di 

digiuno che terminano con le celebrazioni pasquali.  

Durante la messa sono state poste le ceneri in segno di croce sulla fronte dei partecipanti 

come simbolo di pentimento e di lutto. 

 

 

 



  

19th February 

Visitors from “We World Onlus” came to Karungu. The visitors were on a two day mission in 

Karungu to learn more on the activities being implemented by Dala Kiye. The visit also served 

to prepare the way for volunteers who would visit the area at a later date. The visitors 

comprised of Nancy Akeyo who is the Deputy Country Representative, Allessandro Volpi who 

is Project Manager of education Project in Italy, Massimo Maffia who is in charge volunteer 

programme. During their mission they visited schools and caregiver support groups. 

 

19 febbraio  

Alcuni membri della “We World Onlus”, Nancy Akeyo, Deputy Country Representative, 

Alessandro Volpi Education Project Manager in Italia e Massimo Maffia incaricato del 

programma dei volontari sono giunti a Karungu per un missione di due giorni con lo scopo di 

verificare le attività intraprese dal Dala Kiye.  Scopo della visita era anche quello di preparare 

l’arrivo di altri volontari i quali visiteranno la zona in un secondo momento. Durante la loro 

missione hanno  visitato le scuole ed i gruppi di sostegno ai bambini in difficoltà. 

 

 

20th February 

Every Friday of the week commencing with this day, during Lenten season, the children of 

Dala Kiye and B.L Tezza School took part in the procession of the Way of the Cross in the 

hospital compound.  During the ceremony, madam Millicent who is a special education 

teacher at B.L Tezza Complex primary translated the Stations of the Cross using sign language 

to the newly enrolled deaf children in the Program.  

On this very day, Fr. John Mwenda Mbae arrived in Karungu to take over as the new 

administrator of the hospital. He visited the Centre and made friends with the children. 

 

20 febbraio  

A partire da oggi ogni venerdi del periodo di Quaresima i bambini del Dala Kiye e della scuola 

B.L. Tezza prenderanno parte alla processione della via Crucis nel cortile dell’ospedale. 

Quest’anno per la prima volta abbiamo avuto l’insegnante Millicent che ha accompagnato 

alcuni nostri ragazzi sordomuti, traducendo con il linguaggio dei segni la cerimonia. 

 

 



  

Fr. John Mwenda è arrivato oggi a Karungu come nuovo amministratore dell’ospedale. Ha 

visitato il Centro salutando i bambini. 

 

21st February 

Sr. Lucia from Rongo came to the Centre with a group of Italian visitors and were met with 

happy children and staff.  

 

21 febbraio 

Suor Lucia di Rongo è giunta in visita al Centro con un gruppo di ospiti italiani. I bambini li 

hanno accolti festanti. 



  

 

25th February 

Pupils of B.L Tezza Complex primary participated in Migori County drama festival that was 
hosted at Passionist Centre for Evangelization in Kiranda and went for three days. Several 
schools from the county participated in the lively event that saw children present very 
entertaining articles like plays, dramatized dances, modern dance and narratives. In the end,  
B.L Tezza emerged position one overall in drama, position two in narrative and position three 
in modern dance and will now participate in the forthcoming regional event to be staged in 
Siaya County from 11th to 14th March. 
 
25 febbraio  
Gli alunni della scuola primaria B.L.Tezza  hanno partecipato al festival teatrale 
organizzatodalla contea di Migori e svoltosi al Passionist Centre for Evangelization di Kiranda 
della durata di tre giorni. Molte scuole di tutta la contea  hanno partecipato a questo vivace 
evento durante il quale i bambini si sono esibiti nel teatro, nelle danze e nella declamazione di 
poesie. Al termine del festival i bambini  della scuola B.L. Tezza hanno conquistato la prima 
posizione nella recitazione, la seconda nella narrativa e la terza nella danza.  I bambini 
parteciperanno così al prossimo evento regionale che si terrà  nella contea di  Siaya dal 11 al 
14 marzo. 
 

 
 
28th February 
The children went to have fun in the lake. They were accompanied by staff and Italian 
visitors. After that, they gathered at the hospital compound and bid farewell to the visitors 
who were scheduled to travel back to Italy the following day. 
 
28 febbraio  
Il personale e gli ospiti italiani hanno accompagnato i bambini al lago dove hanno tracorso 
alcune ore di svago. Più tardi si sono riuniti nel cortile dell’ospedale per salutare gli ospiti 
italiani in partenza il giorno dopo.  
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